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1 ‘H d\aderdia HEVETW;
Ile- upendo-wa-ndugu uendelee;
G3588  G5360 G3306

Endeleeni kupendana kama ndugu.

2 g  owogeviag i érmlavBdveoBs; S tavtng  yap, ENabov TWVEG
ya- ukarimu usi-  sahau; kwa-  hii kwa-maana, bila-kujua wengine
G3588  G5381 G3361  G1950 G1223  G3778 G1063 G2990 G5100
Eevioavteg ayyEnouc.
wakiisha-karibisha malaika.

G3579 G0032

Msisahau kuwakaribisha wageni, kwa kuwa kwa kufanya hivyo, watu wengine waliwakaribisha malaika pasipo
kujua.

3 MluvhokeoBe TtV Seopiwv, WG ouvdedepgvol; TOV  KAKOUYOUMEVWY, ¢
wakumbukeni  wale- wafungwa, kama mliofungwa-pamoja; wale- wanaoteswa, kama
G3403 G3588  G1198 G5613  G4887 G3588  G2558 G5613
kat  altol ovteq  év owpatt.
pia ninyi-wenyewe mkiwa katika mwili.

G2532  G0846 G1510 G1722  G4983

Wakumbukeni wale waliofungwa gerezani kana kwamba ninyi mmefungwa pamoja nao. Pia wakumbukeni wale

wanaotendewa vibaya, kana kwamba ni ninyi wenyewe mnateswa.

c

4 Tipog o yapog  év ndow, kal A koltn  apulavtog  moOpvoug
Heshimu ni- ndoa kwa wote, na ile- kitanda isiyo-najisi; wazinzi
G5093 G3588  G1062 G1722  G3956 G2532 G3588  G2845 G0283 G4205
vap Kal  pouyoug, KPLVEL o ©¢€0g.
kwa-maana na wafanya-uzinzi, atahukumu yule- Mungu.

G1063 G2532  G3432 G2919 G3588  G2316

Ndoa na iheshimiwe na watu wote, nayo malazi yawe safi, kwa kuwa Mungu atawahukumu wazinzi na
waasherati wote.

5  Adwdpyupog o TPOTOG, ApKOUPEVOL  TOIG mapodotvy;  altog
Bila-kupenda-fedha uwe- tabia, mkiridhika na-vile-  vilivyopo; yeye-mwenyewe
G0866 G3588  G5158 G0714 G3588 G3918 G0846
yap glpnkey, OO0 Mn o€ avQ, oud’ oU M o€
kwa-maana amesema, Si kamwe wewe nitakuacha, wala-si si kamwe wewe
G1063 G2046 G3756  G3361 G4771  G0447 G3761 G3756  G3361 G4771
EyKaTaAnw.
nitakutelekeza.

G1459

Yalindeni maisha yenu msiwe na tabia ya kupenda fedha, bali mridhike na vile mlivyo navyo, kwa sababu Mungu
amesema, “Kamwe sitakuacha, wala sitakupungukia.”
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6 wote  Bappoivtag NUag Aéyewy,  Koplog €pot BonBdg, [kal]l ov

hivyo  tukiwa-na-ujasiri  sisi kusema, Bwana kwangu msaidizi, [na] si
G5620  G2292 G1473  G3004 G2962 G1473 G0998 G2532  G3756
doBnbnoopat; Tl TIOLAOEL oL avBpwttog?

nitaogopa; nini  atafanya kwangu mtu?

G5399 G5101  G4160 G1473 G0444

Kwa hiyo tunaweza kusema kwa ujasiri, “Bwana ni msaada wangu; sitaogopa. Mwanadamu anaweza kunitenda
nini?”

7 Mvnpovelete TOV  fyoupevwv UpQy, ofltweg éNdAnoav UPiv. tov Adyov  tod

Wakumbukeni  wale- viongozi wenu, ambao walisema kwenu lile-  neno la-
G3421 G3588  G2233 G4771 G3748 G2980 G4771 G3588  G3056 G3588
O¢col; v, avaBewpolvteg tThHv  EkBaocwv TG  avaotpodfig, ULpEloBes  ThHV
Mungu; ambao, mkiangalia ile- mwisho  wa- mwenendo, igeni ile-
G2316 G3739 G0333 G3588  G1545 G3588  G0391 G3401 G3588
TiioTwv.

imani.

G4102

Wakumbukeni viongozi wenu, wale waliowaambia neno la Mungu. Angalieni matokeo ya mwenendo wa maisha
yao mkaiige imani yao.

8 ‘Incolg Xplotdg €xOég, kal  ofpepov, O auTog, kalt  eig ToUC ai®vac.
Yesu Kristo jana, na leo, ni- yuleyule, na hata vile- vizazi.
G2424 G5547 G5504  G2532 GA4594 G3588  G0846 G2532 G1519 G3588  GO165

Yesu Kristo ni yeye yule jana, leo na hata milele.

9  &bayadlg mowkihalg  kal  &vaiwg,  pNn napadpepecBbs;  kaAdov  yap

mafundisho mbalimbali na mageni, msi- pelekwe; vyema kwa-maana
G1322 G4164 G2532  G3581 G3361  G3911 G2570 G1063

Xaptot BeBawoloBbar thv  kapdlav, o0 Bpwpaow;  €v oig oUK
kwa-neema kuthbitishwa ile- moyo, Si vyakula; katika ambavyo si
G5485 G0950 G3588  G2588 G3756  G1033 G1722  G3739 G3756
woernbnoav ol TepUTatolvIEC.

walifaidika wale- wanaotembea.

G5623 G3588  G4043

Msichukuliwe na kila aina ya mafundisho ya kigeni. Ni vyema mioyo yenu iimarishwe kwa neema, wala si kwa
sheria kuhusu utaratibu wa vyakula, ambavyo havina faida kwa wale wanaozishika hizo sheria.

10 "Exopev Buoiactiplov €§ o0 bayely, o0k  &youow ¢€fouciav, ol
Tunayo madhabahu kutoka ambayo kula, Si wanayo  haki, wale-
G2192 G2379 G1537 G3739 G5315 G3756  G2192 G1849 G3588
T oKNVl] ATPEVOVTEG;
katika-ile- hema  wanaohudumu;

G3588 G4633 G3000

Sisi tunayo madhabahu ambayo wale wanaohudumu katika hema hawana haki ya kula vile vitu vilivyowekwa juu
yake.
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1M Qv yap elodpepetal  {wwv 10 aipa  Tepl aupaptiag, €ig

ambayo kwa-maana inaletwa ya-wanyama ile- damu kuhusu dhambi, ndani-ya
G3739 G1063 G1533 G2226 G3588 GO129  G4012 G0266 G1519
T aya S 00  dpXlEpEw; ToUTwv T owpata Katakaletat  EEw
yale- patakatifu kupitia yule- kuhani-mkuu; ya-hizi zile-  miili inachomwa nje
G3588  G0040 G1223 G3588  GO0749 G3778 G3588  G4983 G2618 G1854

TG mapepBoAg.
ya- kambi.
G3588  G3925

Kuhani mkuu huchukua damu ya wanyama na kuiingiza Patakatifu pa Patakatifu, kama sadaka ya dhambi, lakini
miili ya hao wanyama huteketezwa nje ya kambi.

12 810 kat Inoolg, fTva  ayudon S tod 6lou alpatog  toOv
kwa-hiyo pia Yesu, ili awatakase kupitia ya- yake-mwenyewe damu wale-
G1352 G2532  G2424 G2443  G0037 G1223 G3588  G2398 G0129 G3588

Aadv, &w TG TWUANg E&mabev.
watu, nje ya- lango  aliteseka.
G2992  G1854 G3588  G4439 G3958

Vivyo hivyo, Yesu naye aliteswa nje ya lango la miji ili awatakase watu kwa damu yake mwenyewe.

13 tolvuv €Eepxwpeba  TIPOG avtoy, £w TG  TapepPOARG,  TOV  OVELSLOHOV
basi tutoke kuelekea yeye, nje ya- kambi, ile- shutumu
G5106 G1831 G4314 G0846 G1854 G3588  G3925 G3588  G3680

avtol  pEpovteg;
yake tukibeba;
G0846 G5342

Kwa hiyo, basi na tumwendee nje ya kambi, tukiichukua aibu aliyobeba.

14 o0 yap Exopev (8  pévoucav  TIOM, GANG THY  péNoucav
Si kwa-maana tunao hapa wunaodumu miji, bali ule-  ujao
G3756  G1063 G2192 G5602  G3306 G4172 G0235  G3588 G3195
érii{ntodpev.
tunatafuta.

G1934

Kwa kuwa hapa hatuna mji udumuo, bali tunautafuta ule ujao.

15 &V atod olv  avadépwpev Buciav  aivécewg S mavtog  T®
kupitia- yeye basi  tutoe dhabihu ya-sifa kupitia daima kwa-yule-
G1223 G0846 G3767  G0399 G2378 G0133 G1223 G3956 G3588

Oe®, To0T &0Twy, KapTOV  XEWNEWV OpoAoyoUVTWV  T® ovopatt  aotodl.
Mungu, yaani- ni, tunda la-midomo  inayokiri kwa- jina lake.
G2316 G3778  G1510  G2590 G5491 G3670 G3588  G3686 G0846

Basi kwa njia ya Yesu, tuzidi kumtolea Mungu dhabihu ya sifa, yaani matunda ya midomo inayolikiri Jina lake.

16 thg  &¢ eumotiag kal  kowwviag, MAf gmAavBaveaBe; Tolavtalg
ya- na- kufanya-mema na kushiriki, msi- sahau; kama-hizo
G3588  G1161  G2140 G2532  G2842 G3361  G1950 G5108

yap Buoialg ebapeoteltar 6 ©edc.

kwa-maana dhabihu anapendezwa yule- Mungu.
G1063 G2378 G2100 G3588  G2316
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Na msiache kutenda mema na kushirikiana vile vitu mlivyo navyo, kwa kuwa dhabihu kama hizo ndizo
zinazompendeza Mungu.

17 TMeiBeoBe TtOlg  fyoupevolg UGV, kal  Umeiketg; aldtol vap

Watiini wale- viongozi wenu, na watii; wao-wenyewe kwa-maana

G3982 G3588  G2233 G4771 G2532  G5226 G0846 G1063
ayputvodow  UTtep TV Yuxv UPQv, WG Aoyov  damodwoovteg (va  peTa
wanakesha kwa-ajili-ya zile- nafsi zenu, kama hesabu watakaotoa; ili kwa-
G0069 G5228 G3588  G5590 G4771 G5613  G3056 G0591 G2443  G3326
xapdg Ttolto Tmowlow, kal  pf otevalovteg, AANUCLTEAEG Yap Opgtv to0ro.
furaha hili wafanye, na Si wakiugua, si-faida kwa-maana kwenu hili.
G5479 G3778  G4160 G2532  G3361 G4727 G0255 G1063 G4771 G3778

Watiini viongozi wenu na kujinyenyekeza chini ya mamlaka yao. Kwa maana wao wanakesha kwa ajili yenu kama
watu watakaopaswa kutoa hesabu. Watiini ili wafanye kazi yao kwa furaha, wala si kama mzigo, maana hiyo
haitakuwa na faida kwenu.

18 TpooelyecBe Tepl NpQV; TEeBOpeba  vap, ot KOAfV  ouvelbnow
Tuombeeni kuhusu  sisi; tunaamini kwa-maana, kwamba njema dhamiri
G4336 G4012 G1473  G3982 G1063 G3754 G2570  G4893
gxouev, ¢&v ndow KaA®g B€hovteg Avaotpedeobdal.
tunayo, katika yote vyema tukitaka kuishi.

G2192 G1722  G3956  G2573 G2309 G0390

Tuombeeni. Tuna hakika kuwa tunayo dhamiri safi na shauku ya kuishi kwa uadilifu kwa kila njia.

19  meplocotépwg  6¢ TapakaA® tolto Tmolfjoa, Tva  TAywv Amokatactad®  Oiv.
zaidi-sana na- nawasihi hili kufanya, ili upesi nirudishwe kwenu.
G4057 G1161  G3870 G3778 G4160 G2443  G5032 G0600 G4771

Ninawasihi zaidi mniombee ili nipate kurudishwa kwenu upesi.

20O 6¢ ©e0¢ TR  €lprvng, O avayaywv €K VEKPRV  TOV
Yule- na- Mungu wa-  amani, yule- aliyemrudisha kutoka wafu yule-
G3588  G1161  G2316 G3588  G1515 G3588  G0321 G1537 G3498 G3588
Toldéva TV TpoPdtwv  TOV  péyav, &V alpatt  SwbAkng aiwviou, TOV
mchungaji wa-  kondoo yule- mkuu, katika damu  ya-agano la-milele, yule-
G4166 G3588  G4263 G3588  G3173 G1722  G0129 G1242 G0166 G3588

Koplov AQu®v Incodv,
Bwana  wetu Yesu,
G2962 G1473 G424

Basi Mungu wa amani, ambaye kwa damu ya Agano la milele alimleta tena kutoka kwa wafu Bwana wetu Yesu,
yule Mchungaji Mkuu wa kondoo,

21 kataptioat  Opdg  év mavtt  ayab®, Eig 0 Tolwfjoat  to BéAnua  auvtod,
awakamilishe ninyi  katika kila jema, kwa ile- kufanya ile- mapenzi yake,
G2675 G4771  G1722  G3956  GOO18 G1519 G3588  G4160 G3588  G2307 G0846

mowwv  év nHlv  To e0ApeoToV évwritov  avtod, &ua ‘Incod  Xplotod,
akifanya ndani-ya sisi kile- kinachopendeza mbele-ya yeye, kupitia  Yesu Kristo,
G4160 G1722 G1473 G3588  G2101 G1799 G0846 G1223 G2424 G5547

o r'] 6068&a €lg ToU¢ aivag TV  alwvwv. Aunv.

ambaye ni- utukufu hata vile- vizazi vya-  vizazi. Amina.

G3739 G3588  G1391 G1519 G3588  GO165 G3588  GO165 G0281

awafanye ninyi wakamilifu mkiwa mmekamilishwa katika kila jambo jema ili mpate kutenda mapenzi yake, naye
atende ndani yetu kile kinachompendeza machoni Pake, kwa njia ya Yesu Kristo, ambaye utukufu una yeye milele
na milele. Amen.
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22 MNopaka® &¢ Opdg, adehdol, avéxeobe tol Adyou TR  TOPAKAACEWG, Kal

Nawasihi na- ninyi, ndugu, vumilieni lile- neno la- faraja, na
G3870 G1161 G4771  GO0O8O G0430 G3588  G3056 G3588  G3874 G2532
yap Sl Bpaxéwv EMEoTENA Opiv.
kwa-maana kupitia ~maneno-machache nimewaandikia ninyi.
G1063 G1223 G1024 G1989 G4771

Ndugu zangu, nawasihi mchukuliane na maneno yangu ya maonyo, kwa kuwa nimewaandikia waraka mfupi tu.

23 Twwokete TOV  A6eAdOV AUV  TiudBeov  AmoAeAUpEvoy; e’ o0, €av
Jueni yule- ndugu wetu  Timotheo ameachiliwa; pamoja-na- ambaye, kama
G1097 G3588 G008 G1473  G5095 G0630 G3326 G3739 G1437

Taywov Epyxntay,  ogopat Opag.
upesi akija, nitawaona ninyi.
G5032 G2064 G3708 G4771

Nataka ninyi mjue kwamba ndugu yetu Timotheo amefunguliwa kutoka gerezani. Akifika mapema, nitakuja
pamoja naye kuwaona.

24 ‘AomdocacBe TAvtag ToUG  flyoupevoug Up@®v, kal  Tavtag toug  ayloud.

Wasalimuni wote wale- viongozi wenu, na wote wale-  watakatifu.
G0782 G3956 G3588  G2233 G4771 G2532  G3956 G3588  G0040
‘Aomtdilovtal bpdg, ol aro g  ItaAiag.

Wanawasalimu ninyi, wale- kutoka kwa- Italia.

G0782 G4771 G3588  GO575 G3588  G2482

Wasalimuni viongozi wenu wote na watakatifu wote. Wale wa kutoka Italia wanawasalimu.

25 °H XApLg  petTa TAvtwyv  Op@v.  <ApAv>.
Ile- neema iwe-pamoja-na wote ninyi.  <Amina>.
G3588  G5485 G3326 G3956 G4771 G0281

Neema iwe nanyi nyote. Amen.
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